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NOI, fN LLIHE 

Ana Maria NARTI 
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Un joc al dragostei ,  al banulu i ,  al uri i ;  o luptă în care se dezlănţuie puterea 

aurulu i ,  i ub i rea bărbatu lu i  pentru bărbat, dragostea femei i  pentru bărbat, 
antisemitismul încrâncenat şi dorinţa evreulu i  de a ucide cu mâna lui pe cel care 
1-a asuprit: Neguţătorul din Veneţia pus în scenă de Andrei Şerban devine un 
tragicomic dans al morţi i .  Premiera a avut loc în dramaticul septembrie 2001 , ca 
un ecou năprasnic al răzbunări lor şi al voinţei de d istrugere. 

Într-o repetiţie generală am stat alături de cineva care nu înţelegea franceza 
şi nu cunoştea decât foarte vag piesa: pentru acest spectator "pagină albă" sensul 
sângeros al jocului era înfiorător de l impede. Marea calitate a acestu i  spectacol 
e claritatea - o claritate sclipitoare ca o lovitură de cuţit. 
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O piesă de Shakespeare d intre cele mai tulburi , aparent încâlcită până la 
haos, pl ină de contradicţii dure, devine pe scena de la Comedie-Franc;aise cumplit 
de uşor de înţeles. Problema rasismulu i ,  întrebări le intoleranţei nu au un răspuns 
astăzi după cum nu aveam nici atunci când Shakespeare a scris piesa. Fără 
răspuns, dar de neîndurat - aşa ni se arată şirul de fapte, gânduri ş i reacţi i  pe 
care le privim.  

Spectacolul e deschis de către do i  actori care joacă roluri secundare, un 
bărbat şi o femeie, care ne arată repede, într-un tempo sacadat, pancartă după 
pancartă: cuvintele-cheie ale jocul u i  ne sunt aruncate în faţă. Apoi începe 
acţiunea, discuţia d intre Antonio este plasată într-un local de gimnastică pen­
tru bărbaţ i ,  corpuri goale ni se arată , subtonu l  legătu r i lor homosexuale e 
evident, dar înfăţişat fără ostentaţie şi fără nici un comentariu. Anton ia îl iubeşte 
pe Basanio cu o dragoste de fapt fără speranţe şi prima repl ică cade ca o frază 
grea de presimţiri ameninţătoare: "Nu ştiu  de ce sunt atât de trist". 

Costumele, împrejurări le , anumite expresii din traducerea lu i  Jean-Michel 
Deprats sunt de astăzi ca şi anumite subl inieri din punerea în scenă (se vorbeşte 
la telefonul mobi l ,  se lucrează pe computere ,  scurte repl ici în diferite l imbi 
i l ustrează o l ume actuală a afacer i lor g lobale) . Actual izarea nu dă totuşi 
sentimentul unei  i ntervenţi i v iolente în text, căci jocul rapid şi uşor schiţat 
transformă acţiunea în mişcare i reală, de coşmar sau de vis trist şi frumos. 
Decoruri le geometrice, lumina şi valuri le de ceaţă care rar învăluie scena întăresc 
şi ele senzaţia de vis. E clar: ceea ce vedem nu este o satiră a tranzacţi i lor 
monetare internaţionale de acum, ci o metaforă în neîntreruptă schimbare, un 
lanţ de simboluri care se topesc unul în altu l .  

Cele două monoloage de adâncime ale piesei - a l  l u i  Shylock, în  care evreul 
ne aminteşte că este om ca noi , al Partiei despre toleranţă -, ca şi noaptea de 
poezie amară a Jessicăi sunt punctele de mare vibraţie ale spectacolu lu i .  
Monoloagele sunt rostite fără tremolo sentimental ,  d i rect, ca putern ice şi ruri de 
argumente logice, expuse cu energie, "gândite

" 
intens cu voce tare - ceea ce dă 

textu lu i  o forţă neobişnuită. Noaptea de şoapte îndrăgostite este scăldată în 
amărăciune, teamă nedefinită, neîncredere. 

Un cor de bărbaţi îmbrăcaţi în haine negre face un fundal v iu pentru 
întâmplările din centru : ei sunt oameni de afaceri , fascişti , terorişt i ,  revoluţionari 
şi anarhişti de orientare revoluţionară şi - în momentul unei scurte mascarade ­
membri Ku Klux Klan . Mişcarea rapidă a acestui grup de tineri bărbaţi biciu ieşte 
stări le dramatice, ridică tensiuni le d in cl ipele de confruntare. Jocul amestecă 
astfel organic două registre : cel al farsei rapide, seci , pl ine de răutate şi cel 
poetic din scenele de deschidere şi închidere, din monoloage şi din noaptea 
îndrăgostiţilor. Farsa este dură, brutală, poezia vibrează de uimire amară. Vedem 
barbaria şi stupiditatea intoleranţei şi a violenţei şi ne lăsăm cuprinşi de tristeţe, 
pentru că avem tot timpul conşti inţa binelu i ,  a iubir i i ,  a împăcări i .  Şi rău l ,  şi binele 
sunt tot timpul acolo, pe scenă. 

Poate că acesta şi este meritul cel mai mare al spectacolulu i :  n ici un personaj 
nu este numai bun sau numai rău, nimeni nu este numai victimă sau numai erou, 
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sau numai călău. Shylock nu e deloc înfrumuseţat de Andrzej Seroeryn: e foarte 
lacom de bani ,  e un tată brutal şi răzbunător, e de neînduplecat în dorinţa de a-şi 
tortura şi ucide asupritori i .  Cu toate acestea, el are măreţie tragică în însăşi 
neînduplecarea sa. A fost scuipat, călcat în picioare, batjocorit şi face orice, 
sacrifică chiar bani i  pentru a-şi învinge duşmani i ,  pentru a-şi dovedi dreptul de a 
fi un om ca toţi cei lalţi . Jessica este îndrăgostită până dincolo de orice reţinere, 
dar asta nu o împied ică de a-şi jefui tată l .  Porţia ocroteşte şi gândeşte elogiu l  
toleranţe i ,  dar o face în pr imul rând pentru a- 1  pune la încercare şi a- 1  prinde în 
capcana legi lor pe Shylock. Până şi personajele de plan doi - de pi ldă, servitorul 
Lancelot Gobbo, Gratiano şi prin,tul Marocului - sunt făcute din amestecuri de 
energ i i  şi atitudin i contradictori i .  

De fapt, spectacolu l  devine un fel de lecţie morală - o lecţie seducător 
îmbrăcată în marele circ al pasiuni i şi al puteri i distrugătoare, o moralitate modernă 
amintind de genul teatral medieval .  Învăţăm să vedem inexpl icabi la prostie a 
intoleranţei .  Contemplăm răul absolut, dorinţa d istruger i i ,  u ra - având tot timpul 
în faţă şi imaginea Binelu i ,  a iubiri i şi înţelegeri i .  

Constantin 
PARASCHIVESCU 
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La cumpăna vre­
mur i l o r, parcă se 
adună temele fun­
damenta le  ale o­
menir i i ,  rostul vieţi i ,  
dest i ne l e  trest i e i  
gânditoare, înfrun­
tarea forţelor i raţio­
nale, antagonismele 
sociale, etnice, rel i­
g ioase, pol it ice. La 
răscruce de drumuri, 
eroul e lumea, nel i­
n iştită, dezorientată, 


